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ТЕРМИНЫ, ОБОЗНАЧАВШИЕ РАБОВ 
В ЭЛЛИНИСТИЧЕСКОМ ЕГИПТЕ, ПО ДАННЫМ 

СЕПТУАГИНТЫ *

Одной из основных задач, стоящих перед советскими исследователями 
истории древнего мира, является изучение истории производителей 

материальных благ. «История общественного развития, — говорит 
И. В. Сталин,— есть вместе с тем история самих производителей мате
риальных благ, история трудящихся масс, являющихся основными 
силами производственного процесса и осуществляющих производство 
материальных благ, необходимых для существования общества» Ч

Специфический характер и состояние наших источников далеко не 
всегда позволяют точно установить и выделить различные группы произ
водителей материальных благ, их общественное, правовое и бытовое по
ложение, их производственные функции. Трудность эта усугубляется 
неясностью социальной терминологии в древних источниках. В полной 
мере это относится и к греческим папирусам. Эта неясность социальной 
терминологии в папирусах используется буржуазными папирологами и 
историками для отрицания рабовладельческого характера эллинистиче
ского хозяйства и тем самым для искажения картины исторического 
процесса 2.

Вопрос о терминах со значением «раб» в древнем мире, в частности 
в эллинистическом Египте, приобретает сейчас в нашей науке особое зна
чение. После недавно опубликованного интересного исследования 
Я. А. Ленцмана «О древнегреческих терминах, обозначающих рабов» 
(ВДИ, 1951, № 2, стр. 47—69) 3 важность этой проблемы не нуждается 
в доказательствах. Центр тяжести вопроса лежит теперь в области кон
кретного исследования терминов, обозначающих производителей мате
риальных благ в различных странах древнего мира в различные периоды 
их истории.

Одним из важных источников для изучения терминологии эллинисти
ческого Египта является Септуагинта 4— перевод Библии на греческий

* Печатается в порядке обсуждения проблемы истории производителей матери
альных благ в древности.

1 И. С т а л и н, О диалектическом и историческом материализме, «Вопросы ле
нинизма», изд. 11-е, стр. 552.

2 Ср., например, критику последних крупных работ Прэо и Белла в ВДИ, 1950, 
№ 4, стр. 125—132.

3 Пользуюсь случаем выразить глубокую благодарность Я. А. Ленцману за дру
жескую помощь и ценные советы при выполнении настоящей работы.

4 Текст Септуагинты (в дальнейшем — LXX) цитируется по изданию Тишендор- 
фа-Нестле: Vetus Testam entum  Graece iux ta LXX interpretes, ed. septima, тт. I—II,
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язык так называемыми толковниками. В настоящей статье автор ставит 
своей задачей сообщить предварительные результаты произведенного 
сличения библейских терминов для обозначения мужского и женского 
рабства в оригинале и греческом переводе. Так как перевод этот был осу
ществлен в Египте в течение третьего и второго веков до н. э., то a priori 
можно предположить, что переводчики отразили современное им слово
употребление, в частности и термины рабства. Поскольку в LXX имеется 
ряд греческих эквивалентов для передачи каждого из библейских терми
нов х, то возможна попытка установить известную закономерность в упо
треблении тех или иных греческих терминов рабства в Египте в I I I —Н вв. 
до н. э. Это могло бы также облегчить правильное понимание этих терми
нов в греческих папирусах.

Таким образом, исследование терминов со значением «раб» в LXX 
должно установить: а) различные категории рабов, обозначаемые различ
ными терминами; б) сходство и главным образом различие между рабами, 
обозначаемыми различными терминами. Результаты исследования терми
нов рабства в LXX могут быть в дальнейшем применены к изучению 
актуальнейшего вопроса о терминах рабства в папирусах эллинистиче
ского и римского периодов. Начиная с Вилькена, современные буржуаз
ные папирологи или вовсе отрицают или преуменьшают значение эксплуа
тации труда рабов в системе хозяйства эллинистического Египта 2. Как 
было отмечено (см. стр. 46), этому способствует также неясность социальной 
терминологии в папирусах, в результате чего производители материаль
ных благ, не обозначаемые термином S ovXoq, принимаются зачастую без 
должного выяснения за свободных производителей или, в лучшем случае, 
только за домашних рабов. В случае получения положительных данных 
от исследования терминов рабства в LXX эти данные могут пролить не
который свет на характер употребления в папирусах тех или иных терми
нов со значением «раб» и на производственную характеристику носителей 
этих терминов.

Однако при этом следует учесть ряд трудностей, связанных со спе
цифическими особенностями рассматриваемого источника: 1) богословский 
характер памятника и цели, стоявшие перед переводчиками, не только 
обусловили отсутствие всякого интереса с их стороны к точному переводу 
социальных терминов, но и наложили определенный отпечаток на частое 
употребление слова «раб» в смысле «раб бога»; 2) множество переводчиков 
на протяжении почти двух веков лишили перевод внутренней однород
ности и единства при употреблении социальных терминов, особенно в слу
чае неясных или не вполне ясных контекстов; 3) гетерогенный характер
Lipsiae, 1887. В случаях несоответствия нумерации глав и стихов в LXX и Масорет- 
ском тексте в скобках указываются главы и стихи Масоретского текста Библии. На
пример: a) Ps., 135 (136), 22, означает, что интересующее нас место находится в книге 
Псалмов, главе 135-й, стихе 22-м в тексте LXX и в главе 136-й, стихе 22-м Масорет
ского текста; б) Prv., 24, 58 (30, 23) означает, что интересующий нас текст книги Прит
чей находится в 24-й главе, 58-м стихе LXX и в главе 30-й, 23-м стихе Масоретского 
текста; в) Gn., 32, 22 (23). означает, что расхождение в нумерации между LXX и Ма- 
соретским текстом касается только порядкового номера стиха при совпадении нуме- 
Р-Хии глав; в этом случае в скобках указывается номер стиха в Масоретском тексте.

: Так, например, библейский термин rbd передается не менее чем семью грече- 
13м л  терминами; трем библейским терминам для обозначения различных категорий 

соответствуют шесть греческих.
1 См. например, U. W ilcken, Grundziige und Chrestomathie der Papyruskunde, 

I. _7—28: «...несвободные, рабы не играли никакой роли в этой стране (т. е. в элли
нистическом Египте.— И. А.) .  Ни в сельском хозяйстве, ни в промышленности, ни 
в крупных, ни в мелких предприятиях рабы не имели никакого значения по сравнению 
с трудом свободных. Встречающиеся в наших источниках рабы, как  правило,— до
машние рабы, а среди них наиболее видное место занимают рабыни в качестве на
ложниц господина».
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Библии, составлявшейся почти на протяжении целого тысячелетия (X II— 
II вв. до и. э.), лишает единообразия социальную терминологию Библии; 
4) несоответствие социальных и исторических условий Палестины периода 
составления и редакций Библии, с одной стороны, и условий Птолемеев
ского Египта I I I —II вв. до н. э., с другой,— усугубили отсутствие унифи
кации и четкой дифференциации социальной терминологии. Особенно 
ато сказалось в переводе основного библейского термина для обозначе
ния рабов-мужчин — эвед (cbd). Как известно, Свида (s. v. S o o A e i o c )  раз
личает три вида рабства: производственное (ремесло), государственное 
и религиозное. Если, несмотря на обилие в древнегреческом языке сино
нимов для обозначения различных видов и понятий рабства, мы не можем 
установить еще до конца последовательной и четкой дифференциации 
в употреблении этих терминов на всем протяжении древнегреческой 
истории, то еще сложнее, хотя в то же время и проще, дело обстоит с древ
не-еврейским языком, в котором имеется только один термин для обозна
чения рабов мужчин — cbd К Примитивный характер рабовладельческих 
отношений на древнем Востоке, в частности в Палестине, деспотический 
и теократический характер государства Палестины, всеобщее порабоще
ние, царившее в нем, наложили свой отпечаток на библейский термин lbd, 
которым обозначались и действительные рабы (занятые в производстве 
или домашнем хозяйстве) и рабы в переносном смысле слова: «раб бога», 
«раб царя»; ср. наше «раб страстей» и т. п. Это обстоятельство в значи
тельной мере затрудняло работу переводчиков и обусловило недостаточно 
дифференцированное употребление греческих терминов для мужского 
рабства при переводе библейского термина tbd.

Предпринятое исследование терминов рабства в одном большом памят
нике обладает тем преимуществом по сравнению с выборочными мето
дами обследования, что наблюдения над одним источником охватывают 
все контексты, в которых те или иные термины встречаются в этом памят
нике, и тем предохраняют исследователя от неизбежных случайностей, 
с которыми сталкивается выборочный метод, но в то же время такой метод 
изучения по необходимости дает статическую картину и не может выявить 
возникновение и эволюцию терминов рабства.

Несмотря на многочисленные трудности, возникающие при исследо
вании терминов рабства в LXX и при попытке установить их специфику, 
все же эта работа представляется необходимой как начальный этап иссле
дований в этой области.

Выше было указано, что употребление терминов мужского рабства 
в LXX, отражающее недифференцированность употребления термина cbd 
в Библии, затрудняет установление четкой закономерности. Несколько 
лучше дело обстоит с терминами для обозначения рабынь, которые употре
бляются в LXX с большей четкостью; с них и следует начать изложение.

Женщины-рабыни обозначаются в Библии двумя основными терми
нами: spchh (шифха) и 5mh (ала), а в отдельных случаях также родовоз
растным термином ncrh (наара). Эти термины встречаются в библии 
180 раз: шифха — 60, ама — 58 и наара — 62, причем из 62 упоминаний 
термина наара 49 употреблены в возрастном и родовом значении (девуш
ка), и только 13 раз термин наара употреблен в социальном значении.

Два основных из этих терминов — шифха и ама употребляются в Биб
лии весьма недифференцированно 2. Это, возможно, объясняется тем, что

1 Библейский термин псг (юноша) также иногда означает раба, однако такое 
словоупотребление редко.

2 Ср. например, Gn. 30, 3, 7, где одна и та же рабыня Билга, личная служанка
Рахили, в одном случае (Gn., 30,3) названа ’m b, а в другом (Gn., 30, 7 )— Spchh;
LXX в обоих случаях переводит эти слова термином roxdhaxv).
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у древних иудеев преобладало домашнее рабство женщин (судя по контек
стам, в которых употреблены эти термины) 1. Тем не менее не следует 
отказываться от попытки установления специфических особенностей 
этих терминов, ибо это может облегчить понимание специфики греческих 
адэкватов.

Женщины, обозначаемые термином шифха, повидимому, находились 
в худшем положении и стояли на более низкой ступени социальной ле
стницы 2, чем женщины, обозначавшиеся термином ама. Это видно из 
следующего: в IR , ХХУ, Авигаил, жена богача Навала, в разговоре с ца
рем Давидом неоднократно называет себя его «рабыней», выражая это 
в пяти случаях термином ама (IR , XXV, 24, 25, 28, 31) и в одном случае 
термином шифха  (IR , XXV, 27). В LXX во всех указанных местах оба 
библейских термина передаются одним греческим термином SouXtj. Позд
нее, когда после смерти Навала Давид посылает к Авигаил послов с пред
ложением взять ее в жены, она, пав ниц перед посланцами царя, произно
сит следующие примечательные слова: (IR , 25, 41): hnh 3m tk lspchh 
lrchws rglj chdj 3dnj «вот раба твоя (3m tk resp. v) SouXTjaoo) готова стать рабы 
ней (lspchh — resp. s ;<; тоа<Ь<тх7]ч), чтобы омывать ноги рабов моего госпо
дина». В LXX это место переводится следующим образом: — 18об т) 8оъХт] 
стой (ама) zlz TOXt,8t<x«]v (шифха) vltpai 7то8а<; toxIScdv стой3. В устах сво
бодной и богатой женщины, имеющей собственных рабынь (см. IR , 25, 42), 
термин ама выражает лишь сервилизм свободного человека, в то время 
как термин шифха служит для обозначения конкретного рабства в прямом 
и непосредственном его значении. И LXX переводит эти два термина со
ответственно: 8оиХт] и ка!,§’ащ .

В другом аналогичном случае в Библии указанное смысловое разли
чие проводится в пределах одного и того же термина шифха, между тем 
как LXX передает это различие двумя терминами: SooXv) и тох',8!<тхл]. Так, 
Руфь, свободная женщина-моавптянка, собирает колосья на поле Боаза. 
В ответ на ласковое обращение хозяина поля Руфь говорит ему (R uth., 
I I , 13): 'ms1 chn bcjn jk  3dnj kj nchmtnj wkj dbrt T lb spchtk (шифхатеха) 
%\Jnkj l5 Jhjh k’cht spchtk (шифхотеха), «пусть я снискаю милость в твоих 
очах, господин мой, потому, что ты утешил меня и говорил по сердцу 
рабыни твоей (шифхатеха) , а я  [ведь] не являюсь [даже] одной из твоих 
рабынь (шифхотеха)». Перевод этого места в LXX, несколько расходя
щийся с текстом оригинала, характерен имеющейся в нем терминологи
ческой дифференциацией: . ..Eopoifxi, х^-Р1̂  o<pbaAp,o'i(; стои, xupis, o t i  

TOJc p S x a X s a a c  Р-е , xai. o t i  eXaXvjaat; ё т с I xapSfav тг)<; S o u Xtv;  c o o  (шифхатеха) 
xal tSou (?—И . A .) eyco la op.ai to? pda t c o v  roxiSiaxwv  a ou (spchtk — шифхо- 
mexa) 4. И здесь, таким образом, термин SouXt) употреблен в общем смысле, 
в то время как 7rai8Jax7) выражает конкретное состояние рабства.

1 В текстах, отражающих правовые взаимоотношения и быт рабынь, отстутствует 
детализация их хозяйственных функций. Хотя контекст часто не позволяет уточнить и 
конкретизировать эти хозяйственные и трудовые функции, однако весьма вероятно, 
что в ряде случаев речь идет о рабынях, занятых производительным трудом. Впрочем, 
эти скрытые данные о производственном труде рабынь общего результата не меняют.

2 В Ex., 11,5 фараон является вершиной социальной пирамиды, шифха — ее под
ножьем.

3 Рукописный вариант: t c o v  t o x i S c o v  той xoptoo цои.
4 Перевод: «пусть бы я  была в милости перед очами твоими, господин, потому 

что ты ободрил меня и говорил по сердцу рабыни твоей, и вот буду я  как одна из 
твоих рабынь». Расхождение перевода LXX с подлинником объясняется здесь, по
видимому, тем, что имеющееся в оригинале отрицание 1’ передано здесь словом 
tSoo вместо оих, а непонятный fu tu rum  (Icrojxat.), возможно, представляет собой каль
ку  c ’h jh , означающего в др.-евр. языке и im perfectum  и fu turum . То, что в книге 
«Руфь» термины ама. и шифха (resp. SouXt) и  r a x iS ia x T ))  ясно различаются, видно 
также из другого места (III, 9), где Руфь, собираясь стать женой Боаза, дважды

4  Вестник древней истории, № 3
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50 И. Д. АМУСИН

Трем библейским терминам женского рабства в LXX соответствуют 
шесть греческих терминов: 7rai8iaxv), SouXtj, o i x s t i c , a(3pa, UspaTOxiva и 
xopaaiov1 (см. табл. 1).

Т а б л и ц а  1
Греческие соответствия библейских терминов для обозначения рабынь 2
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1 7 tai8 taxv).......................... 41 28 3 _ 69 3 72
2 8оиХт]................................. 1 14 1 20 — — 2 34 36
3 ■&spa7raiva....................... 2 — 4 — 2 — 8 — 8
4 O’. x i T t c ............................ 2 — 1 — — — 3 — 3
5 S p p a ........................ — — 1 — 5 — 6 — 6

6

И того  . . .

В озрастны е и  р одо
вы е тер м и н ы  в со
ц и ал ьн о м  зн ач ен и и :

x o p a a io v ...........................

46 14 35 23 7

6

88

6

37 125

6

В сего . . . 46 14 35 23 13 — 94 37 131

Как видно из таблицы, библейские термины шифха и ама употребляют
ся в общем и целом недифференцированно. Из 60 упоминаний в Библии 
термина шифха 46 обозначают конкретное состояние рабства и 14 — общее 
понятие рабства, а из 58 упоминаний термина ама — соответственно: 
35 и 23. Между тем греческие адэкваты библейских терминов обнаружи
вают совершенно иное соотношение: в то время как из 72 случаев упоми
наний в LXX термина 7гои8;.ахт) — 69, или около 96% , обозначают кон
кретное рабство и только в трех случаях (около 4% ) этим термином обо
значается общее понятие рабства, из 36 случаев упоминаний термина 
ЗоиХт] только в двух случаях (около 5% ) обозначается конкретное рабство, 
и в 34 случаях (около 95% )— общее понятие рабства.

Греческие адэкваты библейских терминов для обозначения рабынь 
можно подразделить на две весьма отчетливо различающиеся группы: 
к одной группе следует отнести термин toxiSscxt) и примыкающие к нему 
термины: Иератохiva, а(3p a ,  o ' - x s t i c ,  а в отдельных случаях также и xopaaiov,

называет себя его ама (ЬХХ=8оиЛ-ф, в то время, как  наарот Боаза, работающие на 
его поле, названы термином шифха (LXX=Trai8iaxr)).

1 Отсюда видно, что термины рабства гомеровской эпохи (8цы^ и др.) в птоле
меевском Египте III в. до н. э., как и в классической Греции, уже не бытуют и не 
употребляются даже для обозначения домашнего рабства.

2 В таблицу не включены 49 случаев упоминаний термина наара в его воз
растном п  родовом значении, переданного в LXX терминами: TiapIHvo;, veavi 
xopaaiov И др.
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когда он употреблен в социальном смысле. К другой группе следует от
нести термин SouXtj. Если термины первой группы обозначают фактиче
ское, конкретное состояние рабства, то термин SouXy) обозначает главным 
образом рабство в общем его значении. Рассмотрим контексты, в кото
рых встречаются эти термины.

I. Д о и X 7}. Как было указано, из 36 встречающихся в LXX упоми
наний термина SouXy] — 34 раза 1 он выражает самое общее понятие раб
ства 2, и лишь в двух случаях этим термином выражается рабство в не
посредственном его значении.

Основное функциональное значение термина SouXo; resp. SouXy) —  
«раб» («рабыня») в самом широком смысле слова рассмотрено ниже, в раз
деле о терминах для обозначения рабов-мужчин. Здесь следует поэтому 
остановиться только на двух кажущихся исключениях.

1) В Lv., 25, 44, SouXtj выступает в качестве объекта купли-продажи. 
Буквальный перевод этого места гласит: «раб (эвед) и рабыня (ама), ко
торые будут у тебя — от окружающих тебя народов, у них покупайте 
раба (эвед) и рабыню (ама)». В LXX это место читается: ха! тахУ; ха! таа- 
SiffXT) осoi av уеш'/год coi  ато t<3v e&vtov ocoi хихХы aou slaiv, <zn’ auTiov 
хтусеаЭ-е SouXov xai SouXyjv. Смысл этого места, повидимому, таков: 
«если хочешь иметь в постоянном владении раба или рабыню (тгаТ;, rcai- 
Sictxtj),— покупай себе «дулов» у окружающих тебя народов», и, стало 
быть, «дулы» превратятся в тохщ и toxiSictxt). Если это так, то терминами 
Sou Ход, Sou Хт] выражается здесь, повидимому, общее понятие «раб», а тер
минами rcai't;, 7raiS!crx7] — конкретное состояние трудового рабства у опре
деленного хозяина.

2) В интересном тексте IR , 8, рассказывается, как пророк Самуил пре
достерегает израильтян, желающих избрать царя, и между прочим го
ворит, что избранный царь заберет для своих царских работ их рабов и 
рабынь (любопытное vaticinium  ex eventu!).

В IR , 8, 16 мы читаем: ха! тоис SouXoo; up.wv ха! та? SouXa<; ufxtov 
(w’t cbdjkm w3t spchwtjkm) ха! та (3oux6Xt.a up-iov та dya-9-d xai touc ovou; 
up-cov Ху;фета1 xai dTnoSexaTwasi sic та Ipya айтои «(царь) возьмет для своих 
работ десятую часть ваших рабов и рабынь, скота, добра и ослов» 3. 
На первый взгляд здесь можно усмотреть некоторую непоследователь
ность в употреблении термина SouXoi. С одной стороны, частновладель
ческие SouXoi выступают здесь 4 в перечне имущества, как instrum enta

1 См. IR, 1, 11, 16, 18; 25 ,24—25, 27 ,28 ,31 ; 41; 28, 21—22; IIR , 14,-6—7, 12; 
15—17, 19; 20, 17; IIIR , 1, 13, 17; 3, 20; R uth., 2, 13; 3, 9; Ioel., 2, 29 (3, 2); 
Nah., 2, 8; P rv ., 9, 3; les., 14, 2; II Chr., 28, 10.

2 В подавляющем количестве случаев (29 из 34) этим термином обозначены
лично свободные женщины, сервилистически называющие себя «рабынями». В двух 
случаях термином SouXyj обозначаются обращенные в рабство пленные женщины: 
в les., 14,2, и II Chr., 28,10, речь идет о порабощении других народов, пленении 
(aiyjxaXuxjia) и обращении пленных в рабов н рабынь (eip ВоиХои? x a i SouXat;). Со
гласно пророчеству les., 14,2,«... п распространятся онп на земле в качестве рабов 
и рабынь, и бу д у т  пленными те, которые [раньше сами] брали в плен, и будут 
господствовать над теми, кому [раньше] подчинялись» (.... x a i 7iXY]&uvlb]<TovTai in t 
тт)<; у г^ , ei?  SooXout; xai SouXat;. x a i staovxai aiypiaXtoToi of a ’tyjxaXcoTeoaavTst; аотоор x a i 
xo p ie o d rjc ro v T a 1. 0 '- xupiEuaavxst; aoTu>v). В II Chr., 28,8—11, приводится фантастическая 
цифра плененных израильтянами иудеев (в подлиннике — 200 000, а в L X X —- 
T piaxoata? yiXiaSap), отпущенных домой после выступления против их обращения 
в рабов (там же, 28,15) (etс, SouXou? x a i SouXap; там же, 28,10).

3 Греческий текст расходится здесь с текстом оригинала. Вместо библейского
выражения: «ваших лучших юношей», в LXX читается: та [SooxoXia бцшу
та ауа&а; вместо «употребит (wrsh) для своей работы» в LXX, по аналогии со сле
дующим стихом (IR, 8, 17), где читается jcsr, переводится: атсоЗгхатшаеь.

4 Мужчины-«дулы» как составная часть имущества упоминаются еще в ЕссГ,

4 *
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vocalia; с другой стороны, в следующем же стихе (IR , 8, 17) Самуил, раз
вивая свое предостережение, говорит свободным людям (хозяевам этих 
рабов), что «и вы будете его (т. е. царя) рабами (xal 0p.s1<; ecrs<x9-s осбтш 
SoaAoi)», вкладывая при этом совершенно другое содержание в это поня
тие. Но ничего удивительного в этом нет. Термин 8оёАо<; resp . SouAt; 
выполняет, судя по LXX, наиболее характерную для него функцию — 
передавать общее понятие рабства в самом широком смысле, безотноси
тельно к конкретному его преломлению. Удивить скорее может поэтому 
то обстоятельство, что, несмотря на всеобщий характер и широту диапазо
на употребления этого термина, по отношению к которому другие термины 
могут выступать как частные его понятия, SouAoi не встречаются в таких 
контекстах Септуагинты (за исключением одного случая, о котором ни
же), где конкретизирован и детализирован трудовой и производственный 
характер рабства.

Совершенно дную картину представляют употребленные в LXX тер
мины второй группы (kxiSioxy] и  др.), к рассмотрению которой мы сей
час переходим.

II . Пос i 8 1-3x7]. Из 72 упоминаний в LXX термина t o x iS I ctxt] 69 раз (96%) 
им обозначается конкретное состояние трудового рабства (домашнего и 
производственного) и только в трех случаях этим термином выражено 
общее и переносное понятие рабства. Обратимся к контекстам, в которых 
встречается этот термин.

1) Наиболее часто (30 раз) этим термином названы рабыни, находящие
ся в личном услужении госпожи (например, Агарь, служанка Сарры, 
Зилпа и Билга, служанки Лии и Рахили, безымянная служанка Авиме- 
лека и др. *).

2) 12 раз nxiSiaxxi включены в перечень имущества в качестве его со
ставной части. Например, в Gn., 12, 16: ...xal гуе»о»то абты 7гр6(3ата 
xal p.oo’yoi xal ovot, xal roxlSsc xal TOXiSlaxai xal ?)p.lovoi xxi xap,vjXoi... «и 
были у него (Авраама) овцы, крупный рогатый скот, ослы, рабы (toxiS sc) ,  
рабыни (тох!.8[(7ха(.), мулы и верблюды»; IV R, 5, 26: «серебро... одежды, 
масличные рощи, виноградники, овцы, быки, рабы (тох';8е<;) и рабыни 
(xaiSlcrxai)» 2.

3) TcaiSlaxai являются объектом купли-продажи отдельных индивиду
умов (Lv., 25, 44 и Eccl., 2, 7). Этот же термин употребляется и в текстах, 
где речь идет о продаже в рабство целого народа (D t., 28, 68 и Est., 7,4).

4) В текстах, отражающих правовое положение и быт рабынь, 7tai- 
■Stcrxai встречаются в следующих контекстах: субботний отдых от работы 
скотины, рабов и рабынь (Ex., 20, 10; D t., 5, 14, 14); отпуск на волю ра- 
бынь-иудеек (Ier., 41 (34), 9, 10, И , 16) и оставление их в вечном рабстве 
(D t., 15, 7; в этом случае рабыни подвергаются церемонии продырявли- 
вания уха); возмещение хозяину за увечья, наносимые рабу или рабыне 
бодливым быком (Ex., 21, 32); ответственность рабовладельца за убий
ство раба в результате побоев (Ex., 21, 20). Особо нужно подчеркнуть, 
что при описании всех подобных явлений LXX никогда не употребляет 
термин ЗойАт].

В остальных текстах частновладельческие nxiStaxxi упоминаются 
без какой-либо детализации их трудовых и хозяйственных функций3. 
Так, например, в II E sr., 2, 65= N eh., 7, 67 сообщается, что из вавилонского

1 См. Gn., 16, 1, 2, 3, 5, 6, 8; 20, 19: 21, 10, 12, 13, 33; 25, 12; 29, 24, 24; 
29; 30, 3, 4, 7, 9, 10, 12, 18; 32, 22 (23); 33, 1, 2, 6, 35, 25, 26 Jud ., 9, 18; Ps., 123, 2.

2 См. такж е Gn., 20, 14; 30, 43; 32, 5 (6); E x., 20, 10, 17; 21, 32; 23, 12; D t., 
5, 14, 14; 18; Eccl., 2, 7.

3 См. Lv ., 25, 6; D t., 12, 12, 18; 16, 11, 14; IR , 25, 41; H R, 17, 17; II Esr., 
2, 65; Neb., 7, 67; R uth ., 2, 13.
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плена в Иудею вернулись 42 360 человек, «не считая 7337 рабов и рабынб 
их» Е

Как выше было указано, только в трех случаях 2 из 72 термином 
TOxiSiaxaa в LXX обозначаются не конкретные рабыни, а выражается общее 
понятие о рабстве.

Таким образом, несмотря на свое первоначальное значение родового 
и возрастного понятия, тат&схт) в LXX является социальным термином, 
обозначающим конкретных частновладельческих рабынь. Имеющиеся 
в нашем распоряжении тексты не всегда позволяют установить с досто
верностью все трудовые и хозяйственные функции naiSl.oy.ixi, кроме домаш
него услужения. Однако есть основания полагать, что все же термином 
nxiS ioxxi  не всегда обозначались только служанки. Так, рабыни Боаза, 
работавшие на его поле, названы в R uth ., 8, 21, 22, 23 наарот — хорхом, 
но в R uth., I I , 13 они же названы шифхот =  tzxi.SIoy.x i . Об этом свиде
тельствует также употребление этого термина в греческих папирусах 
птолемеевского времени, в частности в папирусах из архива Зенона, из 
которых видно, что rcaiSiffxai использовались и в сельском хозяйстве 
(например, PCZ, 3) и в ремесле (PCZ, 24, 25; PSI, 485 и др.).

Обратимся теперь к рассмотрению остальных встречающихся в LXX 
терминов женского рабства.

I II . 0  s р а п  х  i v а. Этот термин встречается в LXX восемь раз 
и всегда в прямом значении рабства. Общественное положение Uspdrcouva 
лучше всего видно из текста E x., 11, 5, в котором Яхве устами Моисея 
угрожает египтянам смертью всех их первенцев. В указанном тексте мы 
читаем: «и умрет каждый первенец в стране египетской, [начиная] от пер
венца фараона, восседающего на троне, до первенца рабыни (гиифха 
=  bspdxaи х ) , [стоящей] у мельничного жернова». Это противопоставление 
фараона и &ерdram a говорит о том, что Ьгратгаыа , да еще работающая на 
мельнице (повидимому, ручной)3, находится на самой низкой .ступени 
социальной лестницы; сразу после упоминания о fyepxnav.x в этом тексте 
говорится о скотине: «вплоть до первенца всякого домашнего животного»; 
между bepdxaiva и xtyjvo? (домашний скот) нет никаких промежуточных 
ступеней.

В этой связи интересен также текст Jes., 24, 1—2, где говорится о гря
дущей катастрофе, крахе существующего общественного строя и уничто
жении противоположности между рабовладельцами и рабами: «смотри, 
господь уничтожает (губит) ойкумену, опустошает ее и искажает ее вид...» 
и «...сравняются ... раб и господин, рабыня и госпожа» 4.

Весьма характерен текст P rv ., 31, 15, согласно которому расторопная 
хозяйка «встает ночью и раздает пищу всему дому и [урочную] работу — 
рабыням (хос! еруа та!? hspaxaivatc)». То, что речь идет о количественно 
строго установленной, об урочной работе, вытекает из слова оригинала 
chq, переданного в LXX словом Ipya.

В остальных текстах (Ex., 21, 26—27; P rv ., 27, 27; Job., 19, 5; 31,13) 
&spxnxi'ix упоминается без конкретизации функций. Вероятнее всего, 
речь идет о домашних рабынях. В E x., 21, 26—27, речь идет об отпуске

1 Однако контекст второй главы книги «Руфь» позволяет заключить, что TratStaxxi 
использовались такж е на сельскохозяйственных работах.

2 См. Jud., 19, 19; Ps., 86, 16 и 116, 6, где термин TOxiSiaxt] употреблен в перенос
ном смысле ( =  8о6Хт)). В Jud., 19, 19 речь идет о наложнице (тиаХХосхх]): свободный че
ловек, обращаясь к  незнакомому ему старику с просьбой о ночлеге, называет себя 
и свою наложнпцу (там же 19, 2; 3; 9; 10; 24; 25; 27 и 29) его (старика) «рабами».

* Ср. Лейденский папирус 344, IV, 8: «люди зажиточные поставлены к работе 
н а д  ручными мельницами» (перевод акад. В. В. Струве в кн. В. В. С т р у в е ,  Рече
ние Ипувера, Лейденский папирус 344, Ссцэкгиз, 1935, стр. 45).

4 ... хх: гота; ... о каТ? (cbd) ш? 6 хир'.ос, ха! vj D-spaTiaiva (Spehh) ш? ijj xopia.
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на волю раба и рабыни за нанесение им господином серьезного увечья. 
В тексте сопоставляются oixlxyjc и Гератаivoc, что весьма показательно, 
так как, действительно, на наш взгляд, можно обнаружить сходные черты 
в положении О-ератахиа и Для «ойкетов», как будет по
казано ниже, характерно занятие производственным трудом на наиболее 
тяжелых физических работах.

IV. О ! х е т  ц .  Этот термин встречается три раза в следующих кон
текстах. В Lv., 19, 20, говорится об отмене смертной казни хозяина, 
приговоренного за незаконное сожительство с обрученной, но еще не от
пущенной на волю о1х£тц. В Ex., 21,7 говорится о продаже отцом своей 
дочери в качестве o-xItic. Текст P rv ., 24, 57—58 (30, 22—23) напоминает 
рассмотренный выше текст Jes., 24, 1—2 о Перакаiva; в нем говорится, 
что земля содрогнулась и не смогла бы вынести, «если бы „ойкет“ царство
вал и о!х£тц наследовала бы госпоже». Однако в целом для характеристики 
положения рабынь, обозначавшихся термпном о-хетц, текст LXX дает 
мало, так как термин этот встречается в LXX очень редко.

V. С'А  р р а. Этот термин встречается шесть раз (в четырех текстах), 
и им обозначены исключительно служанки-рабыни: 1) при персидском 
дворе (Est., I I , 9 и IV, 4.16); 2) при дворе фараона (Ex., II, 5, 5); и 3) слу
жанки Ревекки (Gn., 24, 61).

VI. К о р * a L о V. Как уже было отмечено, возрастной термин хора- 
С7lov выступает иногда в качестве социального термина. Так, например, 
этим термином названы девушки, работавшие на поле землевладельца 
и рабовладельца Боаза (Ruth., I I , 8, 22, 23; I I I , 2). Эти девушки были 
рабынями, так как в другом месте этой же книги (Ruth., I I ,  13) все они 
названы термином ишфхот, переданным в LXX термином 7raiSi<rxai. 
Этим же термином xopocaiov названы пять рабынь — служанок Авигаил, 
жены крупного богача Навала (IR , 25, 42).

Таким образом, рассмотрение терминов, обозначающих в Септуагинте 
женщин-рабынь, показывает, что из этих шести терминов наиболее часто 
употребляется термин тои&схт), п о в и д и м о м у ,  н а и б о л е е  р а с 
п р о с т р а н е н н ы й  в п т о л е м е е в с к о м  Е г и п т е  I I I — 
II вв. до н. э. Этим термином чаще всего обозначаются все виды конкрет
ного рабства (по данным нашего памятника ок. 76%) х, т. е. использова
ние женщин-рабынь в качестве домашней прислуги, а также в домашнем 
и сельском хозяйстве 2. Высокий удельный вес домашнего рабства объ
ясняется в данном случае специфическим характером памятника, отра
жающего незрелость рабовладельческих отношений на древнем Востоке, 
в частности — в Иудее.

Примыкающие к mxiSiaxv] термины Переписка и о1хгтц представлены 
в незначительном количестве случаев, что затрудняет всестороннее вы
явление их специфических особенностей и отличия от t o x i8 !< t x y ] .  Несомнен
ным представляется лишь то, что термином -Э-вратах wa обозначается про
слойка рабынь, находившихся в наиболее бесправном положении и исполь
зуемых на наиболее тяжелых физических работах (например, на мельнице).

Что касается основного в греческом языке термина для обозначения 
«рабыни» — SouXt), т о  по данным LXX, как уже было отмечено, этот тер
мин выражает наиболее общее понятие рабства безотносительно к его 
конкретному характеру. По отношению к термину S o u Xtj, другие термины 
( t o x i S k t x t ] ,  &spocnxim, oUiTiz, ос(Зрос) можно рассматривать как частные его

1 В сущности,! этот процент должен быть повышен до 83, ибо, как уже было 
отмечено, x o p aaia  (=наарот ), использованные на сельскохозяйственных работах, объ
единены в R u th ., II, 13, термином шифхот =  roxiSiaxai.

2 По папирусным данным — также и в ремесле.
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понятия. Однако очень характерно, что в LXX термином SouАг] выра
жается почти всегда только общее понятие рабства.

*  *
*

Как выше было отмечено, основным библейским словом, означавшим 
понятие «раб», является термин 'bd {эвед) 1. В Библии этот термин встре
чается около 760 раз. Термину эвед в LXX соответствуют следующие 
основные греческие термины: SouXo;, тохр; (редко toxiSiov и 7wuSy.piov), 
QtxeTT)? и Ьератгти 2.

Крайне интересный и важнейший для классической Греции термин 
avSpi7ToSov в LXX встречается единственный раз в апокрифической кни- 
ге I II  Мае. 7, 5 (хатауаУ^'те? айтощ... <о<; dcvSparcoSa), что свидетельствует 
о редком его употреблении в птолемеевском Египте. Помимо термина 
cbd, в Библии встречается однократное упоминание следующих трех ха
рактерных терминов: jljd-bjt (йелид-баит ) 3, chnik (ханих) 4 и употреб
ляемое во множественном числе выражение bnj-bjt (бене-баит) 5. Все 
эти три термина переданы в LXX словом oixoysvYjc6.

Возрастное и родовое понятие псг (наар), т. е. «юноша» в значении 
«раб», встречается в весьма незначительном количестве случаев. Таким 
образом, основной интерес представляют греческие соответствия библей
скому cbd, рассмотрение которых дается ниже.

I. Д о и Х о с .  Наиболее употребительным греческим соответствием 
библейскому эвед является термин ScuXo?, представленный в 344 случаях. 
В LXX SouXo;; употребляется в самых разнообразных значениях и кон
текстах. Этим термином обозначается главным образом самое общее 
понятие рабства (любой формы зависимости от рабовладельца-хозяина, 
царя, бога, пророка и т. д.), подданные царя, военнопленные, политиче
ская и экономическая зависимость побежденных в войне народов (вклю
чая и попавших в политическую зависимость царствующих царей). Вместе 
с тем этот термин употребляется для обозначения купли-продажи рабов, 
беглых рабов, вообще частновладельческих рабов (правда, без уточнения 
и детализации хозяйственно-трудовых функций). Следует, однако, под
черкнуть, что за ничтожным исключением в LXX производственное раб
ство этим термином не обозначается.

1 Глагол cbd (авад), дериватом которого является введ («раб», «слуга», «прислуж
ник»), означает: «работать» вообще, выполнять принудительные работы в качестве 
несвободного, почитать бога, отправлять культ (cbdh авода).

2 В редких случаях cbd передается в LXX термином бяцреттр; (Prv., 14, 35; lob., 
1, 3; Sap. Sal., V I, 5). В отдельных случаях в LXX опускается дословный перевод 
“■bd, заменяемый его фактическими эквивалентами: IS-vo? (Est., 1,3), ayyeXo;
(les., 37, 24), Xa6c, (IIIR, 8, 32; Ps., 135 (136), 22; Jes., 48, 20). Так, например, в 
Gn., 26, 4, Яхве говорит Исааку: «Я умножу твое семя ради Авраама, раба моего». 
В LXX выражение «раба моего» заменяется выражением «отца твоего». Вместо до
словного перевода выражения «ты будешь судить рабов своих» (IIIR, 8, 32), в 
LXX слово «рабов» заменяется словом «народ». В Ps., 135 (136), 22, выражение 
«Израиль раб мой» или «Иаков раб мой» переводится в отдельных кодексах LXX 
через слово Хао?. В то же время выражение подлинника «В наследие Израилю, 
народу своему» (Ps., 134 (135) 12) переводится в Александрийском и Синайском ко
дексах LXX: xXijpovopiav JIapaf(X ЙобХш. В отдельных случаях в LXX слово cbd, 
остается без всякого перевода, см., например, Jos., 9, 30 (24). С другой стороны, 
LXX вставляет слово «раб» там, где в подлиннике отсутствует cbd (см., например, 
Ex., 7, 9, 10). Но все это — лишь отдельные исключения. В подавляющем большин
стве случаев LXX передает термин cbd указанными выше четырьмя терминами.

3 Буквально: «рожденный в доме» (Ier., II, 14).
4 Буквально: «обученный, вскормленный, доморощенный» — трудный для 

перевода аттос£ Xsyopxvov, соответствующий греческому Оргтсто? и латинскому verna, 
vernaculus (Gn., 14, 14).

5 Буквально: «сыновья дома» (Eccl., II , 7).
6 См. Eccl., II, 7; Gn., 14, 14; Jer., II, 14.
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|Н а  первый взгляд может показаться, что необычайно широкий диапа
зон употребления термина 8обХо; исключает всякую возможность выявле
ния его специфического значения. Однако, как нам представляется, именно 
в этой широте диапазона и заключается специфическое функциональное 
значение этого термина: передавать самое общее, широкое понятие рабства 
как определенного состояния зависимости различных категорий людей 
от хозяина, царя, бога и т. д. Несмотря на нечеткое и недифференциро
ванное во многих случаях употребление в LXX греческих адэкватов биб
лейского эвед, следует отметить, что в целом создается определенное впе
чатление, что в преобладающем числе случаев термином 8о5Хо; передается 
самое общее, часто абстрактное (т. е. в переносном смысле) понятие раб
ства, в то время как состояние конкретного рабства (производственного 
и домашнего) передается другими социальными терминами, как прави
ло, — 7wrt<; и oixsTT)?.

Обратимся к рассмотрению контекстов, в которых встречаются 806X01.
Характерно, что в 261 из 344 случаев (около 76%) упомянутые в LXX 

806X01 отнюдь не являются рабами и ничего общего с фактическим раб
ством в прямом и непосредственном значении этого слова не имеют. 
В LXX наиболее часто (180 случаев) термином 8о6Хо; выражается поня
тие «раб бога» (806Х0; хир[ои, 806Х0; тоб Необ) х. В 65 случаях термином 
806X0; выражается своеобразный сервилизм свободных людей, .называю
щих себя «рабами» друг друга (раб пророка и т. п.) 2. Правда, для пере
дачи переносного понятия рабства в LXX термин 8обХо; не является един
ственным, оно выражается также и другими терминами: тох7<;, о’схет/);, 
•9-spdmov (см. ниже). Однако ряд специфических мест в LXX позволяет 
заключить, что основное назначение термина 806X0; заключается в пере
даче самого общего понятия рабства, рабства вообще 3. Если древнегре
ческое значение 8обХос ярче всего выясняется из противопоставления 
eXsuS-Epoi —  806X01, в котором под «дулом» понимается всякий несвобод
ный человек 4, то в условиях древнееврейского общества эту антитезу 
нельзя, повидимому, считать всегда действенной. Так, например, в IIIR , 
12, 7, царь назван «дулом» народа, а народ «дулом» царя. В связи с ропо
том народа по поводу непосильного бремени, наложенного на него царем 
Ровоамом (IIIR , 12, 4), последний советуется со своими старцами и полу
чает следующий характерный ответ: (IIIR , 12, 7): «если ты сегодня будешь 
„д у л о м“ этому народу и будешь рабствовать ему и будешь ласково 
говорить с ними, то они всегда будут твоими „ д у л а м  и “ ...» Совершенно 
очевидно, что здесь словоупотребление царь — «раб» (806Х0;) своего на
рода и даже народ — рабы царя, предполагает самое общее и абстрактное 
значение этого понятия. В другом месте (II Chr., 10, 7), где подчерки
вается зависимое положение народа от царя, употреблен, однако, не тер-

1 «Рабство» у бога — самое распространенное понятие на Востоке. Ср., например , 
слова царя Х аттуш иля TII в его автобиографии: «Я ведь раб богини и он рабом богини 
пусть будет» (перевод В. В. С т р у в е ,  «Хрестоматия по истории древнего мира», 
т. I, 1950, стр. 237); Саргон II называет себя рабом бога Ашшура: «Шарру-кин, свет
лый первосвященник, раб, чтущий твою важную божественность....«(перевод И. М. 
Д ь я к о н о в а ,  там же, стр. 220). Обилие употребления термина 8 0 6Х0 ;  в значении 
«раб» бога, конечно, обусловлено специфически религиозным характером источника.

2 См., например, IR , 12, 19; 20, 7, 8 ; Iud ., 19, 19 и многие другие места.
3 Абстрактное значение 8обХос видно такж е из образного его употребления. 

Так, например, своеобразная картина сатурналий, рисуемая в Eccl., 10,7 («я видел 
рабов [верхом] на лошадях, а вельмож, идущих пешком подобно рабам»), передается 
в LXX: s lS o v  S ouX ou ; etp-’ стптосч; xoct ар/окта; 7cop£uopsvou<; <85 606X0 0 ;. Совершенно 
очевидно, что употребление здесь таких терминов, как тахТ; и о'-хетт);, было бы 
совершенно неуместным.

4 См. Я. А. Л е н ц м а я ,  О древнегреческих терминах, обозначающих рабов 
ВДИ, 1951, № 2, стр. 58.
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мин SouXot, но термин toxiSec. В ряде текстов можно заметить семанти
ческое различие в употреблении одного и того же библейского термина 
эвед, передаваемого двумя греческими терминами: 8 об X ос и тис'{?. Так, 
например, в IIR , 13, 24 Авессалом говорит своему отцу, царю Давиду: 
«вот у раба твоего стригут овец; пусть царь и р а б ы его пойдут с твоим 
р а б о м». Во всех этих трех случаях в Библии употреблен один и тот же 
термин эвед (раб), в то время как в LXX Авессалом называет себя «дулом» 
своего отца-царя 1, а «рабов» царя называет toc^Se;;: 18 ои Svj xstpousi 
тй ооиХы стоо, тсореоЭ- т̂ш 8ц б (3acnXs6c xal ot toxiSe? абтоо p.s-ra too  8ouXoo 
ctoo. toxiSec здесь, возможно, означает ближайшее окружение царя Да
вида (среди которого могли быть и личные рабы Давида), но это противо
поставление подчеркивает специфическое звучание SouXoc, а также раз
личие между словоупотреблением 8обХо<; и п а {<;.

В другом месте (IR , 25, 2—9) рассказывается, что будущий царь Д а
вид посылает рабов своих к богачу Навалу с требованием выделить на 
долю Давида известную часть благ (дело происходило во время стрижки 
овец), а Навал, принявший посланцев Давида за беглых рабов, решитель
но отказывается выполнить это требование. Характерный ответ Навала 
гласит (IR , 25, 10): «Навал ответил р а б а м  (тск; racist) Давида: кто 
такой Давид и кто сын Иессея? Много стало сейчас р а б о в  (о! SoijXoi), 
бегущих от своих господ». Дважды употребленный в Библии термин 
эвед передан в LXX двумя терминами: тох7<; и SouXос; фактические рабы — 
посланцы Давида — названы здесь toxiSsc, а рабы вообще, бегущие от 
своих господ,— ot SouXoi.

Таким образом, для выражения самого общего понятия рабства в LXX 
применяется термин SoiiXoc, а конкретное рабство обозначается словом 
t o x I c  .

В десятках случаев словом 806X0;  передается выражение «раб царя», 
означающее «подданный». Этим термином названы члены царской семьи, 
ближайшее окружение царя (среди которого, несомненно, были и личные 
рабы царя, находившиеся у него в услужении) 2, вельможи 3, воена
чальники и все свободные граждане 4. Так, Авессалому, сыну царя Д а
вида, вышедшему к городским воротам судить народ, один из тяжущихся 
так ответил на вопрос, откуда он: «твой раб (о 8обХо<;) — из одного из 
племен Израилевых» (IIR , 15, 2). Однако следует подчеркнуть, что не 
менее часто «подданство» передается в LXX и другими терминами, и в пер
вую очередь термином rcais (см. ниже в разделе «таза<;»).

Термином SoSXo; обозначается также состояние политической зави
симости и порабощения одного народа другим в результате военного по
ражения. Так, например, этим термином обозначается царь, ставший дан
ником другого царя. В IYR, 24, 1 рассказывается, что после наступления 
на Иерусалим вавилонского царя Навуходоносора Иоаким был его рабом 
в течение трех лет (ха! еуЕ»гДт) аиты ’Icoaxlp. SouXo; то! stt]), а потом отло-

1 Точно так же ассирийский царевич Синахериб называет себя «рабом» своего 
отца, царяСаргона И, см. «Хрестоматия по истории древнего мира», 1950, т. I, стр. 216.

2 См., например, IV R, 22, 12. Однако не всегда возможно с достаточной точно
стью выделить из контекста то, что относится непосредственно к  царской челяди.

3 Ср. письмо Дария Гистаспа к  его сатрапу Гадате, в котором Гадат именуется 
«дулом» царя Дария, см. Я . A. JI е н ц м а н, ук. соч., стр. 58.

4 О значении раб-«подданный» ср. кодекс законов Хаммураби, § 129: «...и царь 
пощадит жизнь своего раба» (u sar-ru-um aradzu u-ba-la-at). Ср. в «Борисе Годунове» 
Пушкина слова Шуйского:

Конечно, царь, сильна твоя держава...
Ты милостью, раденьем и щедротой
Усыновил сердца своих рабов...
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жился и восстал против н е го '1. В связи с военными успехами Давида 
в IIR , 8, 2, 6; 14, сообщается, что моавитяне, сирийцы и эдомитяне стали 
«рабами Давида, платящими дань». В соответствующих местах LXX чи
тается: хоcl eyevsTO Ма>а(3 (resp. о Еиро;) ты AauiS el; SouXou; срерочта; 2;evla. 
Относительно эдомитян в IIR , 8, 14, сказано: xai lyevovT o tcxvts;  oi 
’ISoopalot SouXoi ты paanXeT «и сделались все эдомитяне рабами царя». 
Однако в параллельных местах к приведенным текстам (IChr., 18, 2; 
6 ; 13) эти порабощенные народы названы TtalSs;, ты Даи>8 cpepovra; Swpa.

Термином SouXoi обозначены также военнопленные, захваченные во 
время войны, как, например, 200 тыс. плененных иудеев (IlC hr., 28, 8), 
которых победители израильтяне намеревались обратить в рабов (хоста- 
хт7]<та<т&ас el; SouXou; xal SouXa;; IlC hr., 28, 10), или иудеи, уцелевшие 
от меча Навуходоносора при разрушении Иерусалима, которых Навухо
доносор обратил в рабов (IlC hr., 36, 20): «и были они ему и сыновьям его 
рабами (el; SoиХощ) вплоть до владычества персов».

В текстах, отражающих правовые отношения, объектом которых яв
ляются рабы, как правило, употребляются термины rcai; и о!хетт);. Одна
ко имеются тексты, в которых в этих случаях употребляется также и 
термин SooXo;. Речь идет главным образом о купле-продаже рабов. 
ДоОХос, как объекты купли-продажи, засвидетельствованы в LXX в трех 
случаях: Lv., 25, 44 2, Eccl., 2, 7 и Ps., 104 (105), 17. В Eccl., 2, 7 читает
ся: «купил я рабов (SouXou;) и рабынь (roxiS'saxa;) и доморощенные [рабы] 
(olxoysvs'i;) были у меня». Для философско-дидактического характера 
«Екклезиаста» естественно обозначение купленных рабов таким общим 
понятием, как SouXot, хотя женщины и обозначаются более конкретным 
термином roxiSlaxai. Вместе с тем здесь обращает на себя внимание следую
щее обстоятельство: в рассматриваемом контексте Екклезиаста (II, 4—9), 
где автор перечисляет своп огромные богатства (виноградники, сады, ра
бы, скот, серебро, золото), покупные рабы (SoOXoi) противопоставлены 
рабам доморощенным (olxoysvs';;); такое противопоставление является 
весьма показательным для поздне-эллпнпстпческого периода. Изучение 
344 случаев дельфийских манумисспй за период 201—50гг. дон . э. показы
вает, что соотношение между купленными и доморощенными рабами в 
201—150гг. дон. э. составило 2 :1 ,  а в 150—50гг. дон. э. на одного покуп
ного раба приходится уже два доморощенных 3. Продажа раба выражена 
термином SouXo; в Ps., 104 (105), 17, где говорится, что «Иосиф продан 
в качестве раба» (букв.: «чтобы быть рабом» — lcbd nm kr jwsph) и соот
ветственно в LXX: si; SooXov iirpa&Y) ’1а>зу<р. Как нам представляется, 
употребленный здесь термин SouXo; выражает то юридическое состояние, 
в котором оказался Иосиф после продажи его братьями в рабство. Когда 
купившие Иосифа измаильтяне (Gn., 38, 28) перепродали его в Египет 
Потифару, главному повару фараона, то Иосиф выступает уже перед 
нами не в качестве «дула», а как тах^; Потифара. Действительно, в Gn., 
41, 12, где говорится о конкретных обстоятельствах пребывания Иосифа 
в рабстве у Потифара, сказано: «был там с нами иудейский юноша (vsavlcr- 
хо;), раб (тохГ;) 4 главного повара...». Из других текстов (см., например,

1 Ср. в анналах Ашшурбанипала: «во время моего похода 22 царя, раба, подчи
ненных мне на берегу моря, среди моря и на суше, принесли мне свои тяж кие прино
шения и облобызали мои ноги»; «На спешную подмогу царям и наместникам, которые 
в Египте были подчиненными мне рабами, я  быстро погнался и дошел до Карбапиту» 
(перевод И. М. Д ь я к о н о в а ,  «Хрестоматия по истории древнего мира», 1950, 
т. I, стр. 198. Ср. такж е письмо Саргона II к  богу Ашшуру, там же, стр. 226).

2 См. выше, стр. 51.
3 W e s t e r m a n n ,  RE, s. v . Sklaverei, стб. 933—934.
4 Показательно здесь противопоставление vsavioxo; (возрастное понятие) — тгосТ; 

социальный термин).
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-Gn., 39, 1—6) нам известно о тех конкретных функциях, которые выпол
нял тохт? Иосиф в доме Потифара.

Наряду с термином посТ; для обозначения беглых рабов употребляется 
также и термин SouXos;. С одним таким случаем мы познакомились выше, 
где беглые рабы названы oi SouXoi ccva îopouvTE; (IR , 25, 10). Второй 
случай обозначения беглых рабов термином SouXot, встречается в IIIR , 
3 (2), 39—41, где сообщается, что двое рабов (SouXot,) Семея бежали 
к Анхусу, царю гетскому, и Семей, узнав о местонахождении беглых 
рабов, вопреки запрету Соломона, направился в Гет и вернул оттуда своих 
беглых рабов. Следует остановиться еще на случае обозначения термином 
SouXo; кабального рабства. В Ne., 5, 1—4, сообщается о сильном ропоте 
бедного люда, разоряемого богачами-иудеями и тяжкими царскими по
датями, для уплаты которых бедняки занимают серебро под залог полей 
и виноградников. В Ne., 5, 5, говорится: «и вот (хотя) у нас такие же тела, 
как тела наших братьев, наши дети такие же, как их дети, но, смотри, 
мы вынуждены сыновей и дочерей наших обращать в рабов (sic SouXooc), 
и некоторые из наших дочерей уже порабощены, и нет никаких средств 
(возможности) в наших руках, а поля и виноградники наши (находятся) 
у других». Термин SouXot. здесь представляется уместным, так как речь 
идет о самом процессе порабощения, о рабстве вообще. В тех случаях, 
когда термином SouXot. обозначены заведомо частновладельческие рабы, 
или когда SouXot, входят в инвентарные списки в качестве составной части 
имущества 1, в соответствующих текстах отсутствует конкретизация 
и детализация их хозяйственных и трудовых функций, ибо этим термином 
выражается прежде всего само состояние рабства, как такового, в общей 
его форме. Так, например, в IR , 30, рассказывается, что во время войны 
Давида с амалекитянами был захвачен в плен один египтянин. На во
прос, заданный Давидом, кто он такой,... хоо. sin s  то TOXtSapiov то Alyu7i- 
t i o v  ’Ey о» E ' .p i  SouXo<; avSpoc ’Afi.ocXyjxAou... «и сказал египетский юноша: 
я  раб амалекитянина...» (IR , 30, 13). Естественно, что юноша (toxiSx- 
piov) в ответ на непосредственно обращенный к нему вопрос о его лично
сти назвал себя SouXo;, а не nocis и л и  o l x i r r j i .  С в о и м  ответом юноша-раб 
лишь определил свое состояние раба в общей форме. Другим примером 
обозначения этим термином частновладельческих рабов являются 
параллельные тексты в книгах Эзры и Неемии (Es., 2, 65 =  Ne., 7, 67), 
где устанавливается, что из вавилонского плена в Иудею вернулись 
42 360 человек, xwPl$ (в Ne., 7, 67: —apex) SouXtov айт<3v xa i t o u S k t x m v  ocutcov 

«кроме 7337 рабов и рабынь их».
До сих пор мы не касались контекстов, в которых упоминания о SouХоь 

были бы связаны с выполнением ими каких-либо трудовых функций. 
Насколько известно автору, имеются только два текста, в которых Sou Хо ь 
выступают в качестве рабов, занятых физическим производственным тру
дом. Об одном из них (IR, 8, 16) сказано уже выше. Правда, и в этом тек
сте не конкретизирован характер царских работ и трудовых функций 
нанятых на них SouXot,. Но во втором тексте (IIR , 9, 10) эти функции ясно 
указаны и заключаются в том, что частновладельческие SouXot. заняты 
на земледельческих работах. Здесь говорится, что царь Давид приказы
вает Сиве, имевшему 15 сыновей и 20 рабов (SoOXoi) 2, обрабатывать ру
ками сыновей и рабов землю, возвращенную им (Давидом) Мефибошету, 
оставшемуся в живых потомку царя Саула: «и обрабатывай ему землю 
ты и сыновья твои и рабы твои (ol SoOXoi aoo)». Даже и в этом тексте тер-

1 См. IR, 8, 16, и Eccl., 2, 7.
2 Ср. I IR , 19, 17/18.
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мин SoOXos. можно, кажется, понимать, как  общее обозначение рабов- 
Сивы, которых он обязан предоставить для обработки земли Мефибошета.

Из всех рассмотренных случаев употребления в LXX термина S06X04 
с несомненностью вытекает, что 8обХо<; в LXX обозначает раба в самом> 
общем смысле этого слова безотносительно к конкретным формам за
висимости и эксплуатации.

II. П а 1  <;. Вторым по числу употребляемых в LXX адэкватов библей
ского cbd является термин -к<х.х$ (в настоящей работе учтено 322 соответ
ствия). В своем первоначальном н основном значении родового и возра
стного понятия (6 Tzu-Xc, —- мальчик, т) тгаЛ<; — девушка) слово тгак; в LXX 
встречается в незначительном числе случаев, главным образом, при пере
воде термина наар, resp. н а а р а х.

Социальное значение термина 7totts (= раб ) лучше всего иллюстрируется, 
текстом Gn., 24, 2, где в роли па.Х<; выступает старейший по возрасту раб, 
управляющий всем хозяйством: wj 'шг "brlim Д cbdw zqn bjtw  hmsl bkbsr 
lw «и сказал Авраам р а б у  (cbdw) своему, с т а р е й ш е м у  в доме 
его, управляющему всем, что у него...». В LXX это место читается: хос! 
si7ievcAPp(zap. ты 7rai8i абтоб ты тиреа^и-геры тт& olxiaс, айтои, ты архо-т  
toxvt(bvtwv абтои 2. Выражения тгрестрОтерос (Gn., 24, 2) и лоЛс; veavsa- 
хо<; (Gn., 41, 12) в данных контекстах свидетельствуют о социальном зна
чении этого термина в LXX, выражающем понятие «раб» независимо от 
возраста носителя этого термина.

Производное от тгаХс, — TraiSiptov также встречается в социальном 
значении. Так, в R uth ., I I , 5—6 , 7ra 1.87.p10v — надзиратель над косцами,, 
а 7ra s.8 7 .p ra  (там же, II , 15, 21) — косцы. В IR , 21, 7 (8) 7rai87pra == lbdjm 
являются пастухами, а некий сириец (в подлиннике — эдомитянин) 
Доэк является, согласно LXX — vlpuov ^puovouc, а согласно подлинни
ку — старшим пастухом (Jb jr hr°jm). Термин kolXq, так же как и SovjXo;, 
широко используется в LXX для передачи переносного понятия рабства 3. 
Однако в отличие от термина SoOXoc, которым обычно передается только 
общее понятие рабства, термпн 770:; нередко обозначает также конкрет
ных производственных и домашних рабов.

Домашнее и производственное рабство передается термином тта'Д 
в 89 случаях (ок. 28%) в следующих контекстах: 1 ) рабы, управляющие 
хозяйством 4 (Gn., 24, 12), 2) рабы-пастухи (Gn., 32, 16 (17)), 3) рабы, 
роющие колодцы (Gn., 26, 15; 18; 19; 25; 32), 4) рабы-мумификаторы 
(Gn., 50, 2), 5) рабы, включаемые в перечень инвентаря, как часть иму
щества 5, 6) частновладельческие рабы без детализации трудовых функ
ций 6; 7) во многих случаях 7гаТ<; употребляется в контекстах, отражаю-

4 См Gn., 22,3, 5, 19; 24,28, 57; 34,12; D t., 22,15, 16, 23, 25, 28; III R, 14,17; 
21,15; Iob .,1 , 15, 17; 29,5; P rv ., 1,4; 29,15 и др. Основными синонимами возрастного 
значения ncr, resp. ncrh  являю тся: oto<;, veoi;, vemTspoc, vsavraxo?, vsavsa<;, xopacnov и 
др. Весьма показательным в этой связи является текст Gn., 41,12, где ncr =  vsaviaxo?. 
противопоставляется cbd=770cT$: rjv Si exes р.гЩ щ ш v vsaviaxо; ттаТ? сЕрраДо(; To(i =  apxi.- 
(rayeipou. В LXX несколько изменен порядок слов подлинника, где это противопо
ставление выступает рельефнее. В подлиннике этого места читается: wsm cmn\v n cr  
cbrj cbd lsr h tbchjm , т. e. «и там (был) с нами иудейский юноша (nrr=vsavtaxo<;), раб 
(cbd=-aTi;) главного повара». Следует, однако, отметить,что термином тта!с, переЕодятся 
в LXX не только cbd, jld , bn, ncr и производные от него слова, но такж е и такие 
слова, как ojs, diws, ch jl, mPk.

2 Ср. Gn., 24,5; 9; 10; 14; 17; 34; 52; 53; 59; 61; 65; 6 6 . Точно так же у Афинея.
3 Автором учтено: «рабы царя» (122 раза), «рабы бога» (63 раза), сервилизм сво

бодных (40 раз).
4 См. такж е Gn., 39, 1—6 , где Иосиф (о nctiq cEppaTo? — Gn., 39, 17) высту

пает в качестве управляющего в доме Потифара.
5 Gn., 12, 16; 20, 14; 24, 35; 30, 43; 32, 5 (6 ); Ex., 20, 17; D t., 5, 21 (18).
6 Например, I Chr., 2, 34: «у Шешошм (был) раб-египтянин, по имени Иохэл» 

(в подлиннике — Ярха — jrchc); см. Gn., 14, 15; 20, 8 ; 21, 25; D t., 12, 12; 18; 16,
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щих правовое и бытовое положение рабов: а) покупка и продажа рабов х, 
•б) отпуск на волю 2, в) повторное обращение в рабов ранее отпущенных 
рабов (Jer., 41 (34), И ; 16), г) бегство рабов (D t., 23,15 (16), д)избиение раба 
(Ex., 21, 21), е) субботний отдых рабов 3 и др. Из всех этих случаев поло
жение 7т«Т<; как раба видно достаточно ясно. Особенно ярко это видно 
в E x., 21—22 (20—21): «если человек ударит палкой своего раба ( tov 

K'jiroii) или свою рабыню (т/)7 TW«8iax7]v оситоъ) и (раб или рабыня) 
умрет под его рукой, он (хозяин) должен быть наказан. Но если (избитые 
раб или рабыня) проживут день или два дня, то хозяин не должен быть 
наказан, так как о н (т. е. раб)—его деньги (то yap appupiov аитоб гстО)».

Наиболее значительной и сложной является та группа случаев, в ко
торых ттаТс означает «раб царя». В этой группе тсоа8е<; встречаются в сле
дующих контекстах: 1) как выше было указано, порабощенные Давидом 
народы (моавитяне, сирийцы и эдомитяне), превращенные им в данников, 
в IIR , 8, 2, 6, 14 названы SoijAoi, а в IChr., 18, 2; 6; 13— лах8г<;. Этот тер
мин употреблен также для выражения порабощения целого народа в связи 
с походом египетского фараона Шешонка: «....что будут они рабами 
(rnxxSsz) и познают рабство у меня (ttjv SouAsiav рои)...»; 2) термином tociSec 
названы египтяне, которые во время голода продались за хлеб фараону 
в рабство (Gn., 47, 19, 25); 3) вместе с тем этим термином названы вообще 
все подданные царя; так, согласно IChr., 21, 1—3, Давид приказал про
извести перепись народа, а Иоав, возражая против такого «греха» (ацартЕа), 
аргументирует тем, что, мол, и так ведь мы все рабы нашего господина 
(tocvts; тй хорио цои тох~е8ес) 4. Наряду с подданными термином touSe; 
названы: а) воины царя, «дружинники» Давида (IIR , 18, 7; IIR , 21, 5), 
воины Адраазара (IChr., 18, 7 и IChr., 19,9), воины Синахериба (IlC hr., 
32, 9), воины Навуходоносора (IVR, 24, 11); б) ближайшее окружение 
царя, его вельможи (IIIR , 10,5; IlC hr., 9, 4; 7), послы Давида (IIIR , 
21 (20), 6) и сирийского царя Адада (IChr., 19, 2; 3; 4), советники царя 
(IVR, 6, 8) и т. п .5

О toxtSsc как fam uli царя, входящих в его fam ilia, говорит текст IVR, 
24, 12, в котором мы узнаем, что царь Иоахим, сдавшпсь в плен Навухо
доносору, вышел к нему со своей матерью, рабами (tox'iSsc =  cbdjm), 
чиновниками и евнухами (может быть, царедворцами?) 6. Не совсем ясной 
представляется социальная характеристика той категории nocxSez, которые 
были заняты на царских работах в качестве лесорубов 7, корабельщиков 
и матросов 8.

11, 14; III  R, 2, 12; 9, 2 и др. Часть входящих в эту группу 710182? были, по всей ве
роятности, домашними рабами-слугами, как, например, слуги Авессалома (II R, 14, 
30, 31; 17, 20), царя Иосии (II Chr., 35, 23—24), Иоахина (IV R, 24, 12) и др.

1 Ex., 21, 2; Lv., 25, 44; D t., 28, 6 8 ; E st., 7,4.
2 E x ., 21, 5; Jer., 41 (34), 9, 10, 11, 16.
3 E x ., 20, 10; D t., 5, 14.

4 В результате переписи оказалось 1570 тыс. «обнажающих меч» (IChr., 21,5). 
О подданных царя, как noiiSsg см. также II Chr., 10,7; IIIR, 1,9: xai ёкаХгаг
(Адония, сын Давида) тгаута? той? aSеХ<рой? аотоъ ха! o t v t o ?  той? а\)Врой? ЧойВа 
таТ8а? той (ЗсолХйм?.

6 Ср. так называемые донесения разведчиков царю Саргону II («Хрестоматия»,
т. I, 1950, стр. 216—218), в которых видные чиновники царя (Ашшуррисуа, Габбуа-
ну-Ашшур, Ураххир-Бел) называют себя рабами царя («царю моему господину ■— 
твой раб Ашшуррисуа»),

6 srjs в ряде текстов (см., например, IR , 8 , 15), особенно поздних, означает также 
«царедворец» вообще. В Gn., 39, 1, Потифар назван srjs, хотя известно, что он был 
женат (именно из-за его жены пострадал Иосиф).

7 См. II Chr., 2, 8  (7); 2, 10 (9), 15 (14); в параллельных текстах I II  R, 5, 
6  (10), 9 (23) они названы BouXoi, а в одном и том же тексте II Chr., 2, 8 (7) лесорубы 
финикийского царя Хирама называются то SouXoi, то тгай8 г?.

8 См. II Chr., 8 , 18; 9, 10, 21 и III R, 9, 27.
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Г. Ф. Ильин, ссылаясь на Арриана (Ind., X II), полагает, что строи
тели кораблей и матросы в Индии входили в состав класса свободных 
ремесленников и купцов. Однако скудные данные по этому вопросу, 
дошедшие до нас в Библии, не позволяют придти к  столь же категориче
ским выводам для Палестины и Финикии Ч

Что касается царских работ, связанных со строительством, то заня
тые на них mxl'Ss;,— невидимому, рабы-иноплеменники. В пользу этого- 
говорит текст II Chr., 8, 9: «а из сыновей Израиля Соломон не отдал в раб
ство (s!; тох!8а; =  lcbdjm) на царские работы (тр (BaaiXs>.x абтой =  1ml- 
Jk tw )2, ибо они были воинами и начальниками колесничьих и всадников». 
Возможно, что цитированный стих 9 надо поставить в связь с предшествую
щими (7—8), в которых сообщается, что оставшиеся в живых представи
тели различных неизраильских народностей (хетты, амориты и др.) были 
превращены Соломоном в данников (...dvy'yaysv абтои; EocXcopAv si; <ро- 
pov...). Тогда понятным станет начало стиха 9: «а из сыновей Израиле
вых и т. д.»

Таким образом, имеющий широкое применение в LXX термин кос!; упо
требляется, с одной стороны, для выражения общего понятия рабства, 
и в этом значении совпадает с §обХо;; с другой стороны, в отличие от 
SoOXo;, к а !; употребляется для выражения конкретного состояния до
машнего и производственного рабства. В этом значении термин кос!; 
обнаруживает сходство с термином о1хет»];.

I I I . О ! х е т г ) П е р е в о д  библейского слова эвед (cbd) термином 
осхет/); встречается в Септуагинте, если не считать апокрифов, в 36 слу
чаях. В сравнении с терминами кос!; и 8обХо; в переносном смысле термин 
oixsTTj; употребляется значительно реже (ок. 25%). Как правило, «ойке- 
ты» являются рабами, занятыми производительным физическим трудом 3.

Весьма показательным представляется употребление этого термина 
в применении к  рабству иудеев в Египте. Помимо общих реминисценций 
о рабстве в Египте («Помни, что рабом ты был в Египте») 4, в которых сло
во «раб» LXX передает термином «ойкет», — ойкетамн названы все иудеи- 
рабы, работавшие на урочной выделке кирпича. В кн. Исхода, гл. 5, 
рассказывается, что фараон приказал надсмотрщикам прекратить выда
чу иудеям соломы для выделки кирпича и вместе с тем не уменьшать нор
мы выделки кирпичей. Когда вследствие этого урок перестал выполняться, 
египетские надсмотрщики избили иудейских писцов, приставленных 
к работающим. Иудеи принесли следующую жалобу фараону: «...почему 
ты так поступаешь со своими рабами? ( t’voc т>. сто ойтю; к о с е ! ;  т о ! ;  сто! ;  

oixsTai.;? E x., 5, 15)». «Солома не выдается твоим рабам (то!; oixsTocc; 
стой), р  кирпичи приказывают нам изготовлять, и вот, смотри, твои рабы 
(ос к о » 8 е ;  стой) избиваются и вот обидишь ты людей твоих ( t o v  X ocov стои)?» 
(Ex., 5, 16). В ответ на жалобу фараон назвал их ленивыми (cr^oXaa-rai) 
и подтвердил приказание соломы не выдавать, а увеличенную норму вы
работки кирпичей сохранить.

Вряд ли здесь может быть действенным соображение, что для фараона 
весь Египет — его olxo;, и поэтому рабы, занятые на выделке кирпича, на
зываются «ойкетами». Прежде всего характерно, что «пайс» и «ойкет» 
выступают в вышеприведенном тексте (Ex., 5, 16) как синонимы. Если 
даже предположить, что кос!§е; относится только к  иудейским чиновникам-

1 Г. Ф. И л ь и н, Особенности рабства в древней Индии, ВДИ, 1951, № 1, стр. 44.
2 ImPktw означает: «для его работы». Речь, таким образом, идет о царских ра

ботах.
3 Положение «ойкета» образно сравнивается с ярмом на шее (Gn., X X V II, 40). 

См. ниже тексты, рисующие крайне тяжелое положение «ойкетов».
4 D t„  V, 15; VI, 21; XV, 15; XVI, 12; XXIV, 18, 22; L v„ XXV, 42.
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писцам, то остается любопытный факт обозначения рабов, непосредствен
но занятых на выделке кирпича, термином oixsttjc:. При этом здесь обра
щает на себя внимание еще одно обстоятельство. Несколькими стихами 
ниже (Ex., 5, 20—21) иудейские чиновники упрекают Моисея и Аарона 
в том, что они сделали иудеев ненавистными фараону и его рабам (cbdjw =  
=  S-epa7rovTO)v), т. е. свите (Ex., 5, 21). Здесь (cbdjw) переведено термином 
D-spaTOov; повидимому, имеется в виду непосредственное окружение фа
раона.

Вернемся, однако, к вопросу о синонимичности терминов «пайс» и 
«ойкет». Недифференцированное употребление этих двух терминов и че
редование их видно не только из вышеприведенного текста E x., 5, 16, 
касающегося выделки кирпича, но и из других текстов х. В книге Бы
тия, гл. 44, где излагается знаменитый эпизод с серебряной чашей, по
ложенной слугами Иосифа в мешок Беньямина, слово cbd употребляется 
20  раз: братья просят их обратить в рабов, но сохранить свободу младше
му брату — Беньямину. Из этих 20 случаев 18 раз слово эвед переводится 
термином tzolXq 2 и только два раза — термином сихет/)? 3. В этих двух 
случаях oixsTai чередуются с тах1§е<; в пределах одного и того же стиха. 
После того, как серебряная чаша была обнаружена в мешке Беньямина, 
и возвращенные с пути братья предстали перед Иосифом, Иуда приносит 
ему повинную: ...«бог обнаружил вину рабов твоих (xwv 7ta!,8(ov aoo); 
и вот мы рабы (одетой) господину нашему» (Gn., 44, 16). Судя по подлин
нику (hnnw cbdjm lcdnj), братья, покоряясь злосчастному стечению об
стоятельств, готовы стать рабами в прямом смысле этого слова, факти
ческими рабами Иосифа, что передается в греческом переводе термином 
«ойкеты» 4. Еще более рельефно эта ситуация повторяется в Gn., 44, 33, 
где Иуда говорит Иосифу: «а теперь вот пусть я, раб твой (тохТс), останусь 
вместо юноши (roxtSsou) в качестве раба (oixenf];) господина». Несмотря 
на недифференцированное в ряде случаев употребление ^терминов «пайс» 
и «ойкет», в приведенных текстах можно, как кажется, уловить специфи
ческий оттенок слова oixenqc: если здесь термин тсаР; выполняет функцию 
передачи общего понятия рабства (естественнее в данном случае было 
ожидать SouXoc), то словом сахетrj<; выражается совершенно конкретное 
состояние рабства. Вместе с тем следует отметить, что приведенные тексты 
(Gn., 44, 16; 33) и контекст их не позволяет, к сожалению, установить 
специфический характер рабства, означаемого термином «ойкет».

«Ойкеты», так же, как и tox'iSsc, могут входить в инвентарный список 
имущества как его часть. Насколько мне известно, в LXX только один 
раз (Sir., 6, II) встречается упоминание olxerou как части та u,ya&v. 8.

«Ойкеты» являются объектом купли-продажи и упоминаются также 
в контекстах, связанных с самопродажей в рабство бедняков. В Lv., 25, 42 
употреблено выражение: Ь  Ttpdasi спхеттр6. В D t.,X V , 12—17 говорится о

1 Ср. чередование этих терминов в Ex., 21; Lv., 25; и особенно S ir.А 30, 
33—34 (см. ниже стр. 64). См. такж е Nu., 32, 4 — 5 и Ios., 9, 8 , 9, 11. Любо
пытно, что Nu., X X X II, 5, дает разночтение: в кодексе А  читается тахТ?, а в кодексе 
В  — oixe-cY)?. В указанных местах Nu. и Ios. речь идет не о конкретном рабстве, и здесь 
мы имеем еще чередование с SouXo? (Ios., 9, 23).

2 Gn., 44, 7; 9; 9; 10; 16; 17; 18; 18; 19; 21; 23; 24; 27; 30; 31; 31; 32; 33.
3 Gn., 44, 16 и 33. Б ратья Иосифа называют себя его «ойкетами» так же и в Gn., 

50, 18.
4 Следует еще раз напомнить, что в подлиннике употребляется один недиффе

ренцированный термин cbd.
5 Ср. так же Sir., 4,30, где «ойкеты» выступают как часть «ойкоса».
6 Ср. Ex., 21.7; eav 8в т ц  атгоЗштос. еаитой Ноуатгра o ix e t lv . . .  В Ex., 12,44

имеется непонятное для меня отступление LXX от подлинника. В подлиннике 
читается: wkl cbd 2js m qnt ksp, т. e. оборот со s ta tu s  constructus, означающий:
«и всякий раб человека, купленный за серебро»; в LXX это место переведено: xat
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том, что продавшиеся в рабство иудей или иудейка должны быть в рабстве 
только шесть лет, а на седьмой должны быть отпущены на волю. В случае 
нежелания этих рабов воспользоваться своим правом и освободиться от 
неволи они подвергаются известной церемонии с продырявливанием уха 
и остаются рабами навсегда. В D t., 15, 17, такой оставшийся навеки 
раб назван «ойкетом»: «и будет он тебе „ойкетом“ навек».

Термин о1х£ТУ)с встречается также в контексте (Ex., X X I, 26—27), 
связанном с отпуском рабов на волю за увечья, причиненные им госпо
дином Ч

Наряду с употреблением термина о1хет/)<; без конкретизации и детали
зации хозяйственных функций 2, в ряде случаев этим термином обозна
чается состояние рабства вообще 3.

В этих случаях термин «ойкет» употребляется в значении SoiiXoi;, 
выполняя функции этого термина передавать общее и самое широкое 
понятие рабства 4. В ряде случаев термин «ойкет» употребляется в пере
носном смысле («раб» бога)5.

Я. А. Ленцман, исходя из древнегреческого материала, полагает, что 
ойкеты были домашними рабами-слугами, греческими fam uli 6. Однако 
данные LXX не позволяют распространить этот вывод относительно упо
требления термина о!хетт)<; для Египта I I I —II вв. до н. э. В этой связи 
известный интерес представляет текст Lv., 25, 39, где говорится: «если 
возле тебя обеднеет брат твой и продастся тебе, не заставляй его рабство
вать рабством ойкета (об SouXsimsi aoi SouXsfav oIxetoo)». В следующем 
стихе (Lv., 25, 40) раскрывается способ эксплуатации такого раба: «как 
поденщик (рха&штос) или поселенец (xapoixot;) пусть он будет у тебя и ра
ботает у тебя до юбилейного года». Из этих текстов видно, что бедняк- 
соплеменник, продавшийся в рабство, должен быть не на положении 
«ойкета», а на более, очевидно, привилегированном положении поденщи
ков или поселенцев. Вряд ли в таком случае можно видеть в «ойкетах» 
только домашних слуг, положение которых было, несомненно, благоприят
ным и привилегированным в сравнении с другими категориями рабов. 
Эту мысль подтверждают и другие тексты.

В первой (греческой) книге Эзры встречается любопытная антитеза: 
oIxstou — eXsu&spoi. Говоря о том, как сильно действует вино, омрачаю
щее ум пьющих его людей, автор делает следующее противопоставление 
«жертв» вина: «оно (т. е. вино) уравнивает (тсспе? .. puav) ум царя и сиро
ты, „ойкета“ и свободного (тту те той oIxetou x a l  tvjv той IXEu&epou), бед
ного и богатого» (Ies., I I I , 18) 7. Вряд ли такая антитеза была бы оправ-

7гачта oixsTYjv 1) (?—И. A.)  apyupcovrjTov (вар.: оtxexyjv Tivot; xatapyup,T . е. «и ВСЯКИЙ 
раб или купленный за серебро»). Поскольку речь идет об иноплеменном рабе, участие 
которого в пасхальном обряде обусловлено его предварительным обрезанием, то 
смысл противопоставления оЬс£тт]<; — аруирог\я]то? остается для меня неясным. Из 
Ex., XXII, 22 видно, что тсаТс, может быть spyupcovY]vo<;: то yap apyupiov аотои IcjTtv.

1 Ср., однако, E x., 21, 20 — 21, где при аналогичных обстоятельствах (избие
ние господином своих рабов) употребляется кал<; resp. 7rai8iax?]. В первом случае 
(Ex., 21, 26—27) речь идет о травме глаза и зуба у раба, во втором (Ex., 21, 20—21)
— об избиении рабов палкой с летальным исходом.

2 Показателен контекст P rv ., 29, 19, где говорится, что «словами не будет научен 
возможно даже: «не будет наказан»—оо тааЗеогЦаета'.— в подлиннике—jwsr) (упря- 
(мый] ойкет; если даже поймет—не послушается». Слово «упрямый (axXYjprii;)» имеется 
только в греческом тексте, в подлиннике оно отсутствует.

3 См. P rv ., 17, 2; 19, 10; 22, 7; 24, 33 (30, 10); 24, 57 (30, 22); 29, 19.
4 Наиболее показательными в этом отношении являю тся сентенции из книги 

Притчей, см., например, P rv ., 19, 10 и 20, 19.
5 См. Ex., 32, 13; Lv., 25, 42; 55; D t., 34, 5; Ios., 5, 14; I Es., 4, 59.
6 Я. A. JI e н ц м а н, ук. соч., стр. 52, 53, 56.
7 Ср. такую же антитезу у  S ir., X, 25.
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дана, если бы «ойкеты» были только домашними слугами, ибо, несомненно, 
в данном тексте термином «ойкет» и логически и фактически выражается 
более общее понятие рабства. В интересующем нас плане наибольший 
интерес представляет, однако, употребление в апокрифической
книге «Премудростей» Бен-Сиры (Eo<p:a Eeipax), переведенной в Египте 
на греческий язык в конце II в. до н. э.

Идеология «Премудростей» насквозь рабовладельческая, а автора мож
но, как мне представляется, назвать эллинистическим идеологом рабства. 
Бен-Сира проповедует жесточайшую эксплуатацию рабов, которых, 
по его мнению, следует держать в оковах и чрезмерно нагружать рабо
той, чтобы они не помышляли о свободе. В многократных упоминаниях 
о рабах Бен-Сира называет их «ойкетами». Термином о1хёту)с назван 
у Бен-Сиры: «раб, трудящийся усердно» (7, 20) и «худой раб», которому 
он советует окровавить бока (42,5), раб, постоянно подвергающийся 
наказаниям и не избавляющийся вследствие этого от ран (22, 10), раб 
злокозненный, коварный (како(Зруо<;), ленивый (крубс) и раб разумный 
( ctovstoc) и т. д. Приведем наиболее яркий пример, свидетельствующий 
о положении «ойкетов» в хозяйстве: «корм, палка, груз — для осла; 
хлеб, битье и работа —  для раба ( o I x e t v ; )  (30, 33); предоставь рабу (roxiSt) 
работать и ты обретешь покой, оставь ему руки свободными — и он будет 
добиваться свободы (30, 34). Ярмо и упряжь согнут выю (осла), а злокоз
ненному рабу ( o l x e t t ;  xaxoupyo)) [согнут выю] пытки и мучения (30, 35); 
приставь его (т. е. „ойкета“) к работе, как подобает ему, а если он не будет 
повиноваться — наложи на его ноги оковы (30, 37)».

Совершенно очевидно, что положение эллинистических «ойкетов» 
II в. до н. э., столь ярко обрисованное Бен-Сирой, ничем по существу не 
отличается от положения рабов в римских рабовладельческих латифун
диях I I —I вв. до н. э. Столь же очевидно, что нарисованная Бен-Сирой 
картина не оставляет места для предположения о том, что под .ойкетами 
Бен-Сира разумел домашних слуг. Как известно, домашние слуги были 
в более привилегированном положении по сравнению с рабами, занятыми 
на тяжелых физических работах в поле и в мастерской, а эксплуатация до
машних слуг имела смягченную форму по сравнению с эксплуатацией 
рабов — производителей материальных благ. Бен-Сира, занимающийся 
общпмп теоретическими рассуждениями о рабстве, вряд ли стал бы по
этому акцентировать свое внимание на домашних рабах и давать советы, 
касающиеся строгости обращения с ними подобно вышеприведенным.

Следует отметпть, что в двух случаях термин «ойкет» употребляется 
Бен-Спроп в связп с «ойкосом» (Sir., 4, 30) 1 и та ауава (Sir. 6, I I ) 2. 
Вряд ли, однако, следует думать, что речь идет здесь только о домашних 
слугах. Рассмотрение указанных мест приводит скорее к мысли о том, что 
«ойкеты» фигурируют здесь как часть имущества, его instrum enta vocalia. 
В пользу такого предположения говорит опять-таки приведенный выше 
текст из главы 30 книгп Бен-Сира, из которого ясно, как кажется, вы
текает, что картина бесчеловечной эксплуатации «ойкетов» исключает 
представление о них как только о домашних слугах.

Таким образом, рассмотрение термина oixeTY)<; в LXX показывает, 
что и этот термин, подобно тахЕс, имел широкую область применения. 
Термин «ойкет» употреблялся в переносном смысле («раб» бога); выпол
нял иногда функцию термина SouXo;, обозначая общее понятие рабства; 
им обозначались рабы, как часть имущества; он фшурирует в контекстах, 
отражающих правовое и бытовое положение рабов (купля-продажа, са-
---------------- З Э

1 S ir., 4, 30:«не будь как  лев в своем „оикосе“ и подозрителен к своим „ойкетам"».
2 S ir., 6, 11: «твоим имуществом будет распоряжаться как  ты, и дерзко обра

щаться с твоими „ойкетами"»; речь идет о неверном друге, обманувшем доверие.
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мопродажа, отпуск на волю, нанесение рабу увечья и т. п.), чередуясь 
в этих случаях с термином тахт!*;, причем употребление этих двух терминов 
(посХс, — olxenrjc), как правило, не обнаруживает резкой дифференциации 
между ними; наконец, несмотря на отсутствие в LXX текстов, в которых 
«ойкеты» выступали бы в качестве домашних рабов, употребление 'этого 
термина в контекстах, где функции «ойкетов» не конкретизированы, не 
исключает возможности употребления термина «ойкет» и для обозначения 
домашних слуг.

Однако наиболее характерное употребление о-хетт)? видно из контек
стов, в которых «ойкеты» выступают как рабы, занятые производительным 
трудом на тяжелых физических работах и подвергающиеся бесчеловеч
ной эксплуатации и угнетению.

Рассмотрение этого термина на материале одного только и весьма спе
цифического памятника и на протяжении ограниченного отрезка време
ни ( I I I—II вв. до н. э.) исключает, к сожалению, возможность всесторон
него изучения этого термина в его эволюции п установления источника 
рабства «ойкетов».

IV. 0  s p a7uo)v. Этот термин встречается около 50 раз в следующих 
значениях: «раб» бога х, «раб» фараона 2, и в общем значении SoOXos 3. 
Остановимся на двух последних значениях.

Под «рабами» фараона надо понимать его ближайшее окружение, 
свиту. Это видно из следующего: термин этот встречается почти исключи
тельно в компактном тексте книги «Исхода» в связи с переговорами, ко
торые вел Моисей с фараоном и его «рабами». Перед этими «рабами» Мои
сей демонстрирует свои чудеса, с этими «рабами» фараон советуется, 
наконец, и главное — эти «рабы» имели свои дома, свое имущество, своих 
рабов. Так, в подлиннике Ex., 9, 20—21 сообщается, что после того как 
Моисей предупредил египтян о предстоящем граде, могущем погубить 
оставшихся в поле людей и скот, те из рабов (mcbdj =  S-spocromajv) 
фараона, которые убоялись слов бога, поспешно собрали с в о и х  р а б о в  
(lbdjw; в LXX это слово оставлено без перевода); напротив, те, которые 
не придали значения словам бога, оставили своих рабов (cbdjw; в LXX 
это слово снова не переведено) и скот в поле. В E x., 10, 6, Моисей угро
жает фараону нашествием саранчи, которая заполнит «твои дома, дома 
твоих рабов ( t « v f t s p a m iv T t D v )  и дома всех египтян...» 4. Таким образом, 
эти &spaxovTs<; — «рабы» фараона, имеющие свое имущество, скот, дома, 
рабов, противопоставляемые остальным египтянам, египетскому Хаос, 
являются не чем иным, как ближайшим окружением фараона.

Как сказано, -йгратао» упоминается так же в общем значении SoGXoc. 
Так, в книге Иова (3, 19) имеется следующая сентенция: «там (т. е. в мире 
небытия) малый и великий, и раб свободен от своего господина» (wcbd 
chp?j nrdnjw ). В LXX это место переведено: рлхрбс xal р.еуа  ̂ 8X8 ̂  
ха- ■йеретш» [ой] S s § о i х ш ; tov x o p i o v  а й т о и 6 «там малый и великий 
п раб [не] боится господина своего» (ср. 7, 2).

1 См. Gn., 50, 17; Ex., 4, 10; 14, 31; Nu., И , 11; 12, 7; 8 ; 32, 31; Dt., 3,
24: 9. _7: I Chr., 16, 40; lob., 1, 8 ; 2, 3; 42, 7; 8 ; 8 ; Ier., 54, 17.

J C m .  Gn.. 45, 16; Ex., 5, 21; 7, 9; 10; 20; 8 , 3 (7, 28); 8 , 4 (7, 29); 8 , 9 (5), 
11 (7 . _1 <7:. 24 (20), 29 (25), 31 (27); 9, 8 ; 14; 20; 30; 34; 10, 1; 10, 6 ; 7; 11, 3; 
12, 30: 14. 5. S: Dt.. 29, 2 (1); 34, 11. В подлиннике Ex., 7, 9; 10; 9, 8 и 14, 8 
oi.vT Т Е \ е т  ' Лоно .раб» (cbd); Оераттоутер— вставка переводчиков.

' 5 lob .. 3. 19: 7, 2: 19. 16; 31, 13.
4 Ср. - кж - Ex., 8 ,о (7,28); 8,4 (7,29) и др., где гмущие 3 -;pa7tovTsi; противопо

ставляются
5 С л :е . 1 . зе.етле в  разрядку, отсу тству ю т в подлиннике.
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ТЕРМИНЫ, ОБОЗНАЧАВШИЕ РАБОВ 6?

В результате произведенного сличения греческих терминов со значе
нием «раб», встречающихся в Септуагинте, с их оригиналом в Библии мы 
можем придти к следующим выводам. Недифференцированность понятия 
рабства в оригинале Библии отражает неразвитое состояние древневосточ
ного рабства. Вместе с тем крайняя количественная ограниченность биб
лейской терминологии рабства (один термин для обозначения рабов-муж- 
чин и два термина для обозначения рабынь-жешцин) обусловила весьма 
широкий диапазон семантической функции этих терминов. Напротив, 
наличие в Септуагинте ряда греческих адэкватов библейских терминов 
свидетельствует о большей развитости и разработанности греческой тер
минологии для рабов в Египте I I I —II  вв. до н. э., что является также по
казателем сравнительно высокого уровня развития рабства в Египте 
I I I —II вв. до н. э.

Анализ различных терминов рабства в Септуагинте позволил обнару
жить не только их сходство, но и то, что они выражают и различие между 
отдельными категориями рабов. Так, исследование терминов для обозна
чения рабынь показывает резкое противопоставление терминов Sou Ар — 
TOxi&'.dxTj; термином SouAp выражается лишь самое общее понятие рабства, 
безотносительно к его конкретному преломлению; непосредственное же 
состояние рабства (домашнего и производственного) выражается, как пра
вило, термином nxiSiaxrj. Следует при этом отметить, что, судя по данным 
LXX, наиболее эксплуатируемой и бесправной категорией рабынь были 
носительницы термина S-spdTOxiva.

Что касается терминов для обозначения рабов-мужчин, то здесь наи
более четко противопоставлены термины SouAoc — о1хетт]?, причем тер
мин 8ойАос (так же как и 8ойАр) обозначает самое общее понятие рабства, 
а термином oIxsttjc; обозначается трудовое рабство наиболее эксплуати
руемых и бесправных рабов. Промежуточное положение между SouAo<; 
п oixsTTjC занимает термин тсаЛс; его значение часто совпадает со смысло
вым значением термина 8о6Ао<;. Однако в отличие от SouAoc, тоэл; выра
жает также и формы конкретного производственного рабства, что сбли
жает его со значением термина оАетрс-

Результаты произведенного анализа терминологии рабства в LXX 
могут и должны быть проверены и применены при рассмотрении соответ
ствующей терминологии греческих папирусов, что поможет уточнить 
вопрос о различных категориях производителей материальных благ и 
формах пх эксплуатации в эллинистическом Египте.
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